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Course Title Theor y of Transl ation 

Depart ment  Phil ol ogy 

Progra mme of St udi es:         03 “Hu manities” 035 “Phil ol ogy” ( English Language and 

Lit erat ure) 

Course Type (e. g. core,   

el ecti ve), St udent workload:  

Nu mber of  ECTS credi ts, 

Mo des of i nstructi on/ work 

hours (lect ures / se mi nars, 

laboratory cl asses / 

i ndependent study) 

Course Type: core course 

Nu mber of ECTS credits: 6 

Lect ures: 30 ( Learni ng centred and i nteracti ve) 

Se mi nars: 30 

Independent st udy: 120 

Course coordi nat or 

Course Lect urer(s) 

Assistant(s) 

( Na me, surna me, Academi c 

degree and rank, e- mail 

address)   

Dr Vrabel T., PhD, Associ ate professor 

Тома ш Врабель vrabel y.tamash @k mf. org. ua  

Course Prerequi sites Kno wl edge and skills acquired while st udyi ng t he followi ng 

disci pli nes: “Introducti on to linguistics”, “Ukrai nian language 

for speci al purposes”, “Theoretical gra mmar of t he English 

language”, “Lexi col ogy”. 

Course descri pti on, Course 

overvi ew, Course Objectives 

Content, Learni ng outco mes 

Mai n topi cs 

Co mpetences to be 

devel oped: 

The course will expl ore the mai n issues and aspects of t he 

theory of translation from t he poi nt of view of professi onal 

orient ation.  

 

Its mai n obj ecti ves are t o hel p st udents mast er funda ment al 

aspects of t he t heory of transl ation orient ed at translation as a 

communi cati ve process, vi z teach st udents t he role of 

transl ation i n soci al life, the hist ory of devel opment of 

transl ation st udies, the maj or ter ms and noti ons of transl ation 

st udi es, ways and means of renderi ng t he meani ng of language 

units, types of translation and i nterpreti ng, regi mes of 

transl at or’s and i nterpreter’s wor k, functi onal st yles i n 

transl ation, t ypes of dictionaries a transl at or needs in his 

pr ofessi onal acti vit y.  

mailto:vrabely.tamash@kmf.org.ua


 

Learni ng out comes. The st udents will be abl e t o: 

- appl y t he skills acquired in t his course i n t heir own 

transl ation practice; 

- obt ai n scientific and li nguistic i nfor mati on from vari ous 

types of di ctionaries, reference books, the Internet; 

- transl ate English and Ukrai ni an realia, neol ogis ms,  

cult urall y- mar ked lexi cal units; 

- transl ate and i nterpret from English i nt o Ukrai ni an / 

Hungarian and vi ce versa texts of vari ous functi onal 

st yl es maki ng use of transfer operati ons; 

- anal yse the transl ated texts accordi ng t o t he criteria of 

adequacy and equi val ence.   

 

Course syllabus: 

1.  Equi valence at wor d level 

2.  Equi valence above wor d level  

3.  Gr a mmati cal equi val ence 

4.  Text ual equi val ence: t he mati c and i nfor mati on 

struct ures 

5.  Text ual equi val ence: cohesi on 

6.  Pragmatic equi val ence 

7.  Beyond equi val ence: et hics and moralit y 

Gradi ng Policy, Met hods of 

Assess ment  

  

 

El e ments of fi nal grade: 

Acti ve partici pati on i n semi nar wor k is on a fi ve-tiered scal e 

(1–5) and comprises 10% of t he total mar k.  

Se mi nar: report incl udi ng a det ailed expl anati on of ter ms, 

defi ni ng concepts. Eval uati on of t he report is on a five-tiered 

scal e (1–5). 

The grade for acti ve and infor med partici pati on i ncl udes 

di scussi on, attitude and attendance (st udents are allowed t o 

mi ss t wo schedul ed lessons over t he se mester).  

The eval uati on of se mi nar test comprises 10 % of the t otal 

mar k.  

Modul e test eval uati on co mprises 20 % of t he total mark.  

Present ation is on a fi ve-tiered scal e (1–5) and comprises 10 % 

of t he total mar k.  

The course will be compl et ed wit h an oral exa m.  

The exa m comprises 50% of t he fi nal grade  

Gr adi ng scal e: 0-59 fail, 60- 74 pass, 75-89 good, 90- 100 

excellent  

Course Policy St udents are required t o attend lect ures and se mi nars regul arl y 

and t hey are expected t o be acti ve partici pants of bot h t he 

lect ures and se mi nars.  



St udents are expected t o compl et e all home wor k independentl y 

(unless ot her wi se required). Wor ki ng t oget her for anyt hi ng 

ot her t han group wor k and/ or plagi arizi ng published research is 

consi dered cheati ng.  

St udents who meet t he course require ments will sit the exa m 

duri ng t he exa mi nati on sessi on.  

Basi c literat ure of the 

di sci pli ne and ot her 

i nfor mati on resources 

Карабан В. І. Теорі я і практика перекладу з украї нської 

мови на англі йську. [укр./англ.]  Навчальний посі бник для 

ВНЗ: Рекомендовано МОН: Нова книга, 2003. 608 с.  

Mona Baker A coursebook on transl ation. 2nd ed. Routl edge, 

2011. – 332 p.  

 


